





QUINTE ANADE - N. 14-15 - UDIN - 16 DI LUI-15 DI AVOST 1950 


Patrie 


DIREZION E MINISTRAZION: Udin, Contrade di Prampar, 10 





Telefon 2618 — Gurizze, Vie Crispi, 2 - Telefon 197 





ca stati 
Cirî la caritàt! 

L’Italie ’e je un di chei paîs da 
besse Europe, indulà che si viét 
ancjemò int 2 cirî la caritàt. Par 
tane di lr al è on mistîr, par 
due’ chealtris al è un miez ch'al 


‘ven dopràt ogni volte che sì fl vè - 


‘une robe che no si à dirit di véle, 
o che — ancje se si à dirit — no 
si rive adore di vèle pe strade le- 
gli. Prin si prove a inzegnîsi, dopo 
si slungje la man. Il talian al è zer- 
candul par nature, al è mestri in 
chest mistir: al stungje la man, da- 
viarte, cu lu zumicle in sù par 
domandò; se nissun je implene, 
la volte cu la palme in jù e sal 
pò al cjol: 

istes. Al è un mis 
Sud-Est, come il viror 
in jù pe penisule, pì 










ejate praticàt. Di là ile sbarade al- 
pine, par furtune di chei paîs, 
chest siroc nol rive 0 che a'ndi ri. 
ve juste qualchi flît, Ma di cà, al ti 
alze dì pés: al cîr la caritàt il pua 
ret, euviart di sbrendui. daùr la 
voltade de strade o su la puarte ite 
glesie, come ch'al cir la caritàt il 
miliardari, sù e jù pai scjalons dal 
ministeri. Un al ti domande une 
cragnése cjarte di dis porvie dal 

0 une fete di polente; chel 
altri al cîe une grampe di milions 
0 une fete de fujazze ERP, pe sò 
industrie. Plus er minns non mu- 
tant speciem! 

Ma cheste vergognose realtàt *e 
@l dî ch'o sin avonde indaòr su la 
strade de ziviltàt: %e dl di che la 
ministrazion de cjose publiche %e 
je ancjemò medieval. che la lez 
no rive a proviodi pe juste distri 
huzion dai wiez, ne a à incwintrà 
es dibisugnis dal popul: parcè che 
ie sbalzjade o parcè che no ver 
rispietade. Curiose! Dopo mai 
che nus însèynin che Rome e je 
la mari de lez e che l'Italie “© je 
maestre dal dirit a dut il mont... 

La caritàt no je la just 
pò sustituile. La carità ‘e je 
re e magari ancje urbitrarie: no 
à lez è no rispuint 2 nissun vér 
dirit. La justizie no pò jossi 
arbitrarie ne libare, “e senen 
Ta nome il dirit. ‘e senen jesi 
vemade di me lez fond 
stabile, resonade. sapiente. E i 
Viùr al è il dové di ministri la 
Justizie. 

Tn ches dis il Parlamient di 
Rome al è fate buine la di 
zion di un biel srum di mi 
pe < redenziona de 
lassant a chés altris regjons juste 
i fruzzone, Se cussì al à olît il Par- 
lament, cheste volontàt ‘e i fuar. 
ze di lez. Ma no je une lez: %e je 
un at di caritàt. No je nassude di 
un criteri di justizie: %e je il risul. 
tàt des prejeris. dai lemenz, des 
uicadi», des snanladis dai mei 
. Se i meridionai no v n 
fricit, zemat. jesolit. protestit. ro- 
is dis mirindis — come ch'al fà 
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tis li 
lultin lazaron napulitan — i m 
liarz no ur saressin stàz eistinàz 
“E je duncje, ancje cheste. ta vi 
torie dal zercandul 











cui ch'al 


sa vaî il muart, di cui ch'al sa me- 


ti in mostre la 
la gjambe 
plajit, di 





jamese shrezade. 
rupiade. il braz im- 
‘al sa slungià Ja 





man e tignile «lungjade fintremai 





che si stufisi di viodile e si metij 
dentri ale par finilr. aneje s 
si dà trop credit a dutis chi 
mentazione. E si reste malapajiz 
€ mortificàz a viodi che. se si fl 
ale di Rome, e no si è la fuarze 
© la tristerie di fà pore al guviàr, 
mo teste altre strade che ché dal 
zercanduî. Massime noaltris far. 
lans che che] mistîr no savìn pro. 
pri fila. 

















La beorcje d 


E eussì la micje de uere ‘e je 
de un'altre volte. 

E no è valàt nuje ne l'ONU, 
ne il Conscj di Sigurezze, ne il 
Par Atlantic ne ì Cougres di ca 

li 

Cui che al è molade la prime 
selopetade sul 38.0 cerelì — de 
hanle disore o de bande disot, 
no nus impuarte — al è vét or- 
din di molite dai sorestane, 

sorestanz lu an vit dai capo 
rions plui in grant e sù e sù fin 
tremai te ponte dal comant, 
che il puaret de prime velo. 

de nol è mai metà e nol me- 
ne man: ne che 
‘e eli'al bol te cite 





























sfueis e no cu Ja materie 
grise de sò còce, ce che si sta fa- 
sint in Corde "e pò jessi une robe 
juste o no juste jal dipent de li- 
notspe che è selizzàt il plomp 
dal gjornàl!} ma par cui che no 
si lasse îmboconà cussi pes ma- 
ti il fat de Coree al torne a 
confermi une veretàt avonde cla- 
re: che dutis lis organizzazione di 
nazions, lis societàz di nazions, 
lis leghis di mazions, î pàz tra na 
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litich 
zions, che si fàsin în timp di pà 
par sghindà lis ueris, a' 
tremai che dure la’ pis 
pecje ‘e je tal mani: "e je chè di 
massi tra nazione, par opare daì 
parons des nazions e no dal po- 
pul: anzi par tignî sot chest o 
chel altrì popul, par fà) viodi.. 
Tombe par Merét, in non de ju- 
stizie, de frarerni universàl, de 
pis e di altris bielis e santis pe 
raulis di cheste fate: indulà che, 
invezzi, si trate nome dì interes, 
di velen, di svindic, e par conse 











guenze de nere. La nazion ‘e je 
instrument di interes e di nere, 
parcè che l'amòr e la pis e la fra. 
teraitàt no àn dibisugue di cm: 
fins e di divisions nazionils. Li 
ciosis buinis e chés tristis a' son 
leadis ognidune ‘e sò trie, in ma- 
niere che fasint la prime — la 
justizie © l'interes — dutis chè 
altris a’ vegnin daùr par fuarze. 

Justizie © interes a' formin la 
beorcje de pulitiche di uè e di 
simpri. Ché di uè %e è sielzude 
la strade dal interes e lis conse. 
guenzis no lis sintaran dome i 
Coreans. 
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La difese de culture taliane 





No si capìs masse ben dai sfueis, 
ma al pararès che ìl diputàt Ca 
ron. di hessòl 0 in companie di 
altris, al sei rivàt adore di gjavà 
al guviàr une sume avonde fuarie, 
distinade a costruî scuelis tai 
de Sclavanie: — par difindi Ja cut- 
ture taliane in chei paîs di confin 
— al dis il dipuàt A noaltris ne 
che nus în° jentre ne che nus in” 
jes di ché bande: (ma za timp un 
altri parlamentàr democristian al 
disè in tun discors,'che la Sclava- 




















DIFERENZIS 


Tros puedino jessi i furlans che 
n la pazienze di scoltà la trasmis- 
sion dal « Convegno dei Cinque? 
Ogni tant al pò aneje capiti e si 
pracure di stà dadr un poe a chei 
sides che fevelin tant in presse, e 
no rivin mai ad ore di di dut ce 
che oressin, e plui di une volte 
naneje di coneludi i lor rasona. 
menz: ma “e je une vere pinitin- 
ze! Poben. cheste dai < Cine > 
pò di. che je juste une specialitàt 
taliane. che mostre bietuàl la gj- 
nastiche di zervie] di chei dal Bore 
disot: une sorte dî stakarovisim 
cu la bardele dl: dal 
pensò di venti fà. che cjàtin co di 
sul cont di dui e si parecjn prio. 
i simpri o» 






























resonà a so mat, e ne j 
impuarte tant de sostanzie de qui- 
stion: j impuarte di viodile pal 
sutîl. par lune e par traviare, da 
cjaf e da pit. par dret e par le- 
deò- e di messedile a lnne. par 
lassite salacor tàl e qual come che 
dere. Y baste di vé discorùt dapràf. 
di vé senviart due” i difiez e la ten 
cont par un'altro volte. 

So provai» a «erivi ai « Cine> 
une domandute selete. di ch 
ch'al bastare» risprindi sì o no. 


























nol è vericul che us ‘e tirin far; 
ce fà impegnisi a riscjo di com- 
prametisi e vadì la in displasés cun 








qualchi copari? E po — ce pecjit 
— i hiei discors indulà laressino? 


Cus 


no vi 


si capîs parcè che în Italie 
mai une lez che vadi ben, 
nè un ordenament stabil, pusitif. 
«ut a? devente provisori. al è dat 

i tornà a fà. E lis riformis no fi- 
nissin plui: no si rive a viadint 
fate une, che je za di butà vie par 
fant un'altre enove. Si fas feni 
studiò -- m 
serìf. «i taba 













E alore, naturalmentrì. so dut 

cambiò. no val la pene di 

de lez di îr o di uè 0 di 

cir fr a la svel. 

te ce che sì pò ri 
po? «i poîle vie. 

Tantis vol 




















ì taliane no: 
par tir al è naturil che sei così. 
Parons: ma no poaran pratindi 
che si sei contenz ancje nò, che no 
sin usàz a vivi come menant la 
batule cence costrut. e che 0 sco- 
menzin a seì un tie stufs di lavorà 
pardabon aneje par chei che no 
velin savène. 








3. D. N 


nie furlane plui che no di scuelis, 







viòt che chei 
pri sigùrs di con- 
servàsi la fedeltàt di chès popola 
zions plui cu l'educazion nazio. 
nîl che no cui lavòrs di publiche 
necessità. 

Ce puedial alè di «difindi a 
culture taliane > în chei paîs? Prin 
di dut, ce culture taliane si pue- 
dial ciatà venti là. oltri il save lei 
e serivi e fa' un fregul di cont? E 
cheste culture cui fa metial in pe- 
ricul? Cui mai impensial di oblei 
un talian stabilit la a feveli sclif? 
findi ta culture raliane, in chest 
cis al pò olè di une sole robe: 
combati e scjafoja la lenghe scla. 
ve scomenzant cui fruz, e imple 
niur la melonarie enn dute la mu- 
le nazionalistiche che ven messeda. 
de tes nestris scnelis. TI diputàt Cor 
ron al è un talianot des bandie de 
Buse dal Garde. e al resone tali 
namentri: i pàz internazionai, i ar- 
i de Costituzion. il dirit nat 
ràl paì governanz di Rome a 
mantesnin il siga te la fuarze 
che ur a dade il condump < Mene- 

dr >. La Selavanie “e pò stà cen- 

nce ache e cence stradi 
che no vignis ston- 
fade di spiri nazionali»tic e di bu- 
fufis retorichis. 

Si sa che l'on. Carron al è di chei 
che disin che i sclîs de Selavanie 
no son sclàs: 2° son talisna, di 
dine drez di Fabius e di Cin 
nate. nevòz di Checo Ferruccio 
e di Ciceruacchio. fradis di Giu- 
liano e di Luciano.. 



































E. per cui sa 
ce distrazion. chealtre di 











son 
metiùz a fevelà un dialet che no 
si sa maneje a ce lenghe ch'al par- 
ten. 


Ancje me none mi diseve. di piz- 
zinin. che la Tune ‘e je un cùl di 
scjatule di bande... 

PIRLE 


Furlanie, paîs di miserie? 


Par fà viodi che la Furlanie “e 
A dibisuane e dirit di jesi metu- 
de le liste des Rezjon: declaradi, 
«aree depresse >, par podé rscuei 
almancul i vanzums dui miliare 
che il suviàr al è distinàz a risa. 
nà la miseriè taliane. la Cjamare 
di Cumiarz “e è publicade une 
memorie. nine vore interessant, cul 
titul <La Provincia di Udine area 
dep trate plui di dut di 
calcni e di numars. ma a° son di 
chei numars che. a cjalàju fis. ti 
fevîlin can tune fuarze che niesun 
discors nol pò vé. ‘O ’ndi ripuartin 
culì qualchidun: medie de dicoca- 
pazion in Italie 35 par mil. in Friùl 
574 par mil; medie dal teren i 
prudutif in Italie 78 par cent, in 


























Friùl 17.7 par cent: prodnzion in- 
dustrial dal 1938 in 
frane» par shitant. in F. 
Al in dipuesit tes banej 
Italie 32.312 francs par abitant, in 
Friùl 20.706: otomobij p 
Italie 4.7 ogni mi 
35: personis che dòprin il telefon 
în Italie 158 
6.5: abonàz “e radio in Italie 459 
ogni uil. in Fridl 358: spesis par 
teatro. cine e spetacui in Italie 
1219 franes par persone ad an. 
n Fridl 865 fr. e vie indenani. 
Bongje di chesc’ numare che « 
gnin il nivel de nestre miserie, si 
cjitin chsc'altris ancjemò plui elo- 
quenz: tes monz de Cjargne e dal 
Cianàl il 25 par cent da l'estension 























“e je fate di teren imprudutif (clral 
ven a jessi 84.000 etarsi e la pro- 
duzion no buste naneje par mi 
tàt de popolazion: te fasse dapît 
des monz (zona pedemontana) ‘o 
vin 14.000 ctars che àn bisugne di 
irizazion; tal Friùl di miez a'ndi 
è 30.000: te zone hasse des risul 
îvis 10.500 etars ‘e àn 
scoladure :tai palàz de Basse cen- 
trà e oriental 20.000 etars “e èn 
bisusne di bonifiche. In dut 2° 
son 104.500 etars: tresinte e « 
santecine mil cjamps, di pocje o 
nissune produzion. che cni lavòrs 
i irigazion o di bonifiche a’ pue- 
daressin vignî  puartîz sul nivel 
produtif dal Venit o di Lombar. 
{e ve indenant în 4. pagine) 
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ai tudlani 


x 
A UN OMP INSCUELAT 
Siòr professòr, 

o' soì stàt, chealtre sere, a sinti 
la sò conferenze sul cont dì Pieri 
Zorut. Lu ùi scoltàt d'insomp fin 
dapit. cence movi un cei 
mot un cei nancje dopo finît, quan” 
che duc” j batevin lis mans. Veltal 
savè parcè? 

Prin di dut, Lui al è dìt che Zo- 
rut al è stat il plui just e sancir 
scritòr furlan, chel che al à inter. 
pretade plui ben l'anime dì chest 
popul ” salt, onest, lavoradòr”, E 
po al è strassît un bon quart d'o- 
re a spiegà purcè mai che nol à 
scritis ejantis patriotichis, nol è 
maludide l'Austrie, nol à stàt a 
molà almancul qualchi clapadade 
cuintri i mues. Cheste ‘e sares la 
logjche di un omp inscuelàt! 

Nissun si è mai impensît di di. 
findi Michel Agnut  Buineruede 
parvie che nol à fate nissune sta- 
tue patriotiche o di scusà un pitàr 
9 un miedi, o un sienziît parcò che 
no èn vude indiment la love cja. 
pituline. Ma un scritàr, sì; al è 
obleà: prin di dut a suna îl tam- 
bir pe cause nazionél. Parcè che 
in Italie si puòdin trascurà o me- 
ti sot i pis dutîs lis idealitàs, dutis 
lis religjons, due' i serupui: baste 
cjantà lis gloriîs di Rome, la fede 
tai distins de nazion e il prim 
tlal popul talîan. Culau Machia- 
velli al è scritis lis rabis plui scle 
radis e plui stupidis che un toscan 
supiarbedse e birbant al puedi mai 
té tel cjaf: ma par vé pronostica. 
de. tre secuì prin da l'ore, l'unitàt 
Italie, j ven perdonat dut e si lu 
fas possi come une anime grande 
© gjenerose, 

‘O ài let in qualchi sît che "la 
culture “e je une liberazion”. 
berazion dai prejudizis, des falsi. 
tà: des ideis stupidis, des propa- 
sundîs bausàriis © interessadis, che 
un ignorart al scuen gloti, parcè 
che nol è cun ce difindisi cuintri 
di lòr. Par qualchidun che la cul- 
ture se fas di bessil, far de scue- 
le 0 dopo de scuele, tirant i réi, 
tant atòr, studiant umign e rabis 
cu la sò melonarie. al pò staj che 
sei cussì. Ma pe plui part dnî ne- 
stris inscuelà=, che la pàrin ji cen» 
ce rumidle, come che la ejàtin tal 
treséf de scuele. “© je una cjastra- 
dure, une gjambadorie, un stamp 
che ju use è ju oblze a pensà nome 
in ché maniere. a viodî lis robis di 
une bande sole, a sintî nome une 
cjampane, a capî nome un lengaz, 
a ripeti nome ché musiche che àn 
ciatade serite sui libris. E alore "e 
i piés da l'ignoranze, parcè che 
je simpri compagnadr de presun- 
Sion. 

Lui. siòr professàr, al è plen tan? 
che un giit, di cheste culture: te 
conferenze di chealtre sere nol è 
stét bon di molà fr une idée sé, 
di risejà un judizi, di present un 
aspiot diferent dai soliz. Al è fate 
une pampagalade grande come u- 
ne mont sal è judicît il “ seritàr 
plui furlan”, cu la belanze e la 
mentalità di un talian; lu è metic 
@ paragon nome emi talians; } è 
cjatadis qualitàz che no son quali. 
tz © pecjs che no son pecjs: e af 
è finît cul tirà far il cjavez par 
fà la solite trombonade in onér de 
Grande Patrie, juste cun Zorut che 
di grandis pàtriîs no sì è nanoje 
mai impensit. 

Ce vevio, di speràmi lis mans 
daîr di une macaronade di ché 
fate? MENI PARUT 
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e erinen 











:Quan'che al jere insomp de rive 
il'cjaradar'al si fermate a pissisi 
di flat, prin di jentrà te vile. 

— Al è Rual! £ 

— — che nol à pòre a li atòr vie 
pe gnot — a' disevin la int des cja- 
ris che In sintivin. 

La 6ò femine %e nasave par ajar 
(31 grià des ruedîs sul pedrit; ‘e je 
vave sù a viarzi il balcon e dentri- 
vie sì disfave di gjonde quan’che 
xivave adore di lupà, su la volta. 
de, îl'sclap di los dal feràl:e la 
«cime nere dal ompi.in bande dal 
ci 

Jè ’e veve une Madone in tune 
snaze'e agni volte che lui al scu- 
gnive la jù, fin te vile grande, a 
cioli marcahzie pe int, ‘e impija- 
ve il lumin denant e sì cunsumave 

‘n ipreris fin che nol ere tornît: 
al vove dì fa ché strade lungje, în 
Ruarteade malamentri, tant revide 
he i cjavaî sì scunivin a file ‘e 
T'omp ul si scolave di flit a paràju 
dindenant. E lajù dapît, indulà ch'al 
‘si slargjave fùr il plan, al jere chel 
gtop di cjasis cidinis: alì a° stavin 
3 larie ch'a fasevin bati.la lune al 
Cjanà) biel intîr; che duc’ saveve 
uì che a’ jerin, ma nissun jere 
mai stàt bon di becàju sul fat, 
quan’che a° capitavio a netà for 
lîs piézzis di formadi o lis bafis 
di argjel tes ejanivis doi bogn 
parons, 0 a disleà i nemoi là pes 
caserìs, o a discjamià ì cjars che a' 
tornavin dongje soresere, plens di 
robe, par furnì lis buteghis des vi- 
Vis 


Ma Ruîl al jere un omp dispa- 
ttussàt: al tignive cont daì larìs e, 
se j'capitave di cjatàjn Ia fieste 
în qualchi ostarie, al faseve con 
Isr la bacanade e la partide di 
scaraboe”. Chei malandrez a’ verin, 
ume volte 0 chealtre, passiz due' 
î vjara, ma no il so: e Ruîl sì tigni- 
ve in bon di contî che Iuî al fa 
seve la barbe.aneje ai laris, ch'al 
jere pluî birbant di 1èr. 

- Sestu mo” sigitr che iiò e pò- 
tin ancje a i? — j domandà une 
di nn segantin, intant ch'al faseve 
‘une polse a Solamberc, ta l'ostarie. 

© Di nuje no sì è sigàrs în chest 
‘mont. Ma, viodisto, al è un piez 
di agn ch'o voi sù e jù par chestis 
stradis, è" cognos fintremai î bîrs 
‘ch'a’ son adòr; e ’o di ejavai che, 
se jù scorti, a ti fàsin di trot an- 
«je la rive di Solumbero— 

In chel al veve tonît, e Rusl al 
jere scjampît fàr în premure, par- 
cè clval veve sucar e cifè sil cjàr, 
è chés lenghis di niùl a’ vignivin 
jà nerìs fintremaimieze la mont 

el 3 

I cjavai, sot la voltade di Mu- 
Jins, sì fermàrin La gnot e l'aghe 
che svuatarave lajù sot no rivavin 
adore di rompi i} ecjafojaz ch'al 
smartive jù dut il cjanàl. Rual 
‘al sapontà lis ruedis cul très e ai 
eì butà jî, ancje lui, sul èr de 
strade. 

— Buine sere. cristian. 

—- Viva. 

— Ce veiso? Rot il ej 

— No. i 
tirin. 

I cjaradér al nalmave Pomp 
che j ere capitàt dongje come 
sine famtasi; 

— Pontri seiso? Barejin? — j 
domandà. 

— No jo, ch'o soi de Crivale 

— Ah, la Crìvule, ch'e vignares 
“a stà plui in là dal Plan des Meriîs. 

— Fuste. Ma “e je lungje, a file 
in tune dì 

— Massime cum chest caligo. Si 
spissule di sudòr: e me sét da Fo- 
strighe... 

— lu ueliso? 

— Di ce? 

— Nostran 

— Dulà ln veiso? 


= Ca 

L’omp j mostrà la haghe eglon- 
Se ch'al veve daîr His spàlis. 

— Can da l'ue, "0 veis voe di re- 
“sentàsi pulît il glutidòr pria di ri. 
và in Crivale. 

— Nol.è par bevilu lant $i 'éù 
%o son'vignit a cjolila par puartàla 
a cjase, che lassù dî nò a' vindii 
nome shivicije. Sù mo! à 

Rual nol stè tant a cinquanta: 


#1 si tacà eu la bocje tal pipul de 
biighe. s 

1 vin j spissulave sot, jù pe sò- 
se tan'che l'aghe. pes sornis, quan 
ch'al montane. Rbal al farò di mo- 
to a chel altri ch'al tiras indane Pa 
gan. 

— Beveît vò, che us discjol la 
strachèrie. 

— Ce robe, cjoh! — al barbujà 
dopo, întant ch'al si snjave lis mo- 
schetis — 'O soi pivar! E ta no 
bevistu? 

Jo? El, no mi .covente, ch'o 
mi soi za cumpiniàt ta l'ostarie. 

Si ejatavia a jessi dnejdoi sentàz 
sun tun pradissut, în bande dal 
cjar A 

— E iu, inolore, tu ès di rivà a 
GColvule! 

— Sigàr, prin ch'al torni a scla- 
rî: ‘o uei pokà qualchi ore, che 
doman 'o èi di là a seà l'altidl jo! 

— Alè l'alàl E par li in Cr 
vule tu passis pal Plan des Merîis. 

1 cerviel di Rol al barlumave: 

— Sastu, a Plan '0 vevi une mo- 


ròse jom 
'ardabon? 

— Co' ti dis... "E veve non... No, 
no t’al spîî, se no tù tu sès bon di 
là a contàjal. E jo no uei ch'a sù 
tin fir petàz... E jere come un 
floc: blancie e rosse e cui ricins e 
Lis rosutis tal fazzolet.. .Eh, sì! "E 
veve non Zilie: la cognossistu? 

— Zilie? — lomp al seagnì di 
bessòl tal scor — Ese ché che j 
disia la Griguule, che mi pîr che 
è di jessisi maridade jù par ca, 
cum tun cjarador?. 

— Ce dista? Zilie la Grignnle? 
Spiete mo®: sì chè l'à jò, in cjase. 


MORÒOSE DI RUAL 


No mo”, no! 0 veri une moròse. 


ameje tai scarpez, e vinc' pàr di 


©ejalzis blanejs mi à puartadis di 


dote: vino’, cu lis rositia.. e une 
corone di coraîs.. 

Un moment dopo, al ronceave 
fis, e chel dal agan al molà un si- 
vil. I oparis a' saltàrin fàr come 
ombris di daùr il rival: in'tan ba 
ti di coi a” netàrin jù dal cjir sacs 
€ cassîs e s'inviàrin cjamiz, un a 
la volte, di chè bande che jerin vi- 
gta. 


Zilie, stant sul balcon.'e veve di- 
sgrignelàz suo jò cetane” rosaris e 
sì svuarbare i voi a epià la strade, 
cul stomi che i halave. L’orloì dal 
cjampanili al vere dispicjadis du- 
tis lis orîs de gnot, e al cricave dì, 
quan'che la biade femine ‘e sinti 
a grià lis ruedis su la strade. ‘E sal. 
tà fàr di cjase in buride, e jù a 
vares. Si ejatà denant i cjavai bes- 
soi e il ejàr vueit, e alore *e molà 
une urlode di dismovi mieze la 
vile: 

— Vigi! Puare mai mè! Vigi, 
a’ ti àn copît, a ti àn puartàt vie 
dut... E jo che ti spietavi, Vi; 


"e cueave spaventade la G. 
gnule, ch'e sberghelave dongje il 
cjàr, pensant cnî sa mai ce, dî chel 
iat cristian che nol jere tornît 


je 
Lui, mo”, al jere ancjemò dist 
ràt sul rival a insumiasi des bili 
site di Zilie, la sò morose di Plan. 
N. A. CFANTARUTE 


IL BOSC 


*O vevi une letare di mandé vie 
e il puestìn al jere bielzà passàt, 
în ché sere, prîn dal solit. Une le- 
tare al fantat e je simpri une le 
tare di premure, ancje se dentri a' 
son scritîs nome morosariis. 

La pueste ‘e jere te borgade di 
508, lontane une mieze orute dî mu- 
latiere. La mulatiere ‘e jere reride, 
sepulîde sot la nèf inglazzade. E al 
gere frét e scùr. P 

M'înviai a rarcs jù pe rico: un. 
pît ca, un pît là, un salt, un sbris- 
son, mi pareve che nancje un cja- 
urîl_.. Sot il sc de glesio al sco. 
menze il bosc. Nol jere scùr, cun 
dute che nèf: ma i pez e ì larîs a 
jerin tant nérìs, tont nimîs, în chel 
stermìni di robis blancjs. E chel 
erizzà de néf sot i pîs mi parere, 
a voltis, il pas di un altri che mì 
corés daiîr.Slepis di néf sì dîsta- 
eavin doi romaz e mi colavin atòr 
cul sunsùr di un pataf. Mi fermari 
sgrisulade, ma al mi bastave chel 
jlic di ejarte ch'o vevi in man, par 
dimi fuarze di la indenant: il 
gno zocul nol veve di spietà une 
di dibant. 

Mi tacàrin a busina lis orelis. 
@ lagrima ?'véî. Il cîr mi sbateco- 
lave ch'o lu sintivi come se lu ves 
vît difiir. E jù ancjemò, cence vol- 
tîmî, cence cjalà nuje, nome la 
néf pesejade denant di me. Une 
sbrissade, dis marculis, un come- 
don scussît. E no uir cric di anime 
vive. Une grande sdramassade e- 
dalt, daîr di me, mi fas imbrucî 
#l sane tes venis, mi cjol il flar. mi 
incloude sul troî. Puare moi me! 

*O tornùi a inviîmi biel plane, 
cui senoî che mi trimavin e un 


pès sul cir, che mi scjafojave. "0 
jeri dibot fiir dal bosc, su la stra- 
de..Qualchi stelute mi riduzzave 
sul cjafz la criure mi indurive la 


muse. 

Dilà de voltade, il simitieri; la 
buere ’e sbatere il puartelut. di 
fiar. Al jere pòc ch'o mi ejatari a 
jessi su par là; i lr muors no ju 
co; i. "O passai vie incorins. 

L'ufizi de pueste al jere dapît 
de vile. E aneje lì stradutis revidis, 
cidinìs, cuviartis di glazze. "O ri- 
wu. un pòc sglizziont e un psc 
tombolant ad or daî mussulins ta- 


E mi semeà di sinti alc di tenar 
e di cjalt su lo muse; dés mans 
saldis che mì strenzessin... "O sia- 
rai i tdi... 

Tornant în sù "o jeri contente, 
lizerine come une passarute; ‘’0 
svolari su la néf sigure, drete, svel- 

‘o mi fasevin plui specie nè 
lis tàîs neris doi lens, nè lis fetîs 
che colavin daî ramaz, nè lîs ma- 
glis scuris dui sterps tai slambris 
disboscîz. 


In bande dal spiz di une mont 
“e jerave la lune, slungjant par 
dongje di ogni len une ombre pen- 
26; dut il bosc, indulà che nol jere 
masse folt, al Simplenare di fc 

viodi ché pagno- 
che zale a naviga pal cil sbeleant 
sul mont ingrisignit! 


Oleso prové un licér veramentri bon? 


Domandait un 


CIOCCOLAT'OVO CANCIONI 


mache ’l sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
LOIN 


: Licérs fins 


EN 


Licérs fins 





Quistions filologichis 
e is A SROFOBI CRIS 


Vore lassade. 


Mi ù fat plasè la notute su dielopus? (evore lassade») 
dal nestrì PRAC te ultime «Patrie». Difàt, ancje tal ver 
cabolari dal Pletersnik al è rigjetràt l'agjetif delopusten 
(tod. Feierabend) e delopustni zvon, tod. dio Feierglo. 
uladi <la ciampane de fieste », lis famosis eojam 
Panis de sabide sere » de Nimis-Loi, mitudis in musiche: 
dal mestrì Garzon. E mi è fut aucje plasò Nardin Virgili 
a segualàmi che tal libri sui Sinodos aquilejés, scrit da 
mons, Jacun Marcus, sì fevele (pag. 51) di cheste anti. 
ghissime usanze, "O sin ai timps dal patriarcje S. Pauli 
(796) e lì al è dit di «santificà ln fieste, che scomenze 
te sabide sere, quando signum insonuerit ». Sì po ancje 
consultà ce ch'al dîs mons. Paschin tal so tibri su San 
Paulin e persuadèsi cussi che Ja usanze di scorenzà la 
fieste în te vilie *e jé ricnardade zà tor il IV secul dopo 
Crist. 
A propesit di confronz tra furlan e sclàf: simpri 
tal vocabolari dal Pletersnik, %o cjati: delo mu smrdi == 
<% puce di lavorà >, cal è un puoefadie ». 


TITE 
Peraulis in -art 


Ta tal ultin numar dal boletin de Sozietàt Filologi- 
ghe (eSot la nape » HI anade, n. 4, pag. 15-17) il prof, 
Zorz de Leidi al à publict un studiut sul cont di unc 
grampe di nons che si cjàtin dopràz tes scrituris fur 
Janis dal "500 e dal "600 avonde dispes, ma che in vè no 
si ju sint altri, Chese” nons a” son formiz zontant a une 
lidris verbàl la finàl art, come, metin a dî: un cjalari 
fune ejalade), un bussare (nne bussade), un sburtart {un 
sburt), un sclipare (un sclip o une stlipianade), un ston- 
Blart (un colp di stombli), e vie indenant. 

Su la composizion di chestis peraulis it de Leidi al 
presente diviarsis spiegazions. La prime ‘e je che si trate 
de finàl giarmaniche -hers, deventade par furlant «rt 
€ tacade daùr des lidris verbàls. La seconde, che cares 
stade tirade fir dal Salvioni, e ritegnares chest finàl une 
forme verbàl wart (cfr. uardà), todescje ancje che, ron- 
tade prin ‘e peraule ejalà o cjalade, come une ripetizion 
dal stes significàt, e dopo tacade ancje a altris peraulis, 
cence capì parcè. La tiarze, che je dal Pellis, ’e riten 
che si trati di formazion in «dr dirivadis dal latin ariu 
© <aris, e che il 1 al sei stît zontàt par <epitesi » fisio- 
logiche. La ultime, che ven proponude dal de Leidi stes, 
%e je anejemò plui intrigàse: come che da ricuardà si 
rigjave la peraule ricuari, cussì di altris tidrîs verbala 
sì saressin rigjavàz chese' nons in «art, crodint cho te 
final di ricuart (un 0 curi e acentàt denant di un r nnît 
a altre consonante, al devente ua par furlan: muart, 
fuari, cuarde, puarte) "e fos un sufis di podé tacàtu dulà 
che si dl 

Par cont gno ‘o ai simpri crodot, cence ombre di 
serupul, che lis peraulis cjalari, bussort, segnart, pis 
sari, rutart e vie indenant, a' fossin înfiniz sostantivàz, 
di natore leterarie, tirîz dal toscan che, par antîc ju 
daprave plui di cumò (ancie al plurà!): i dotti conver- 
sarî, un dolce isguardare, inutili, parlari, ripetutì ba- 
sciari ece. La conservazion dal r (che, par .regule, tal 
infinît forlan al scomparìs} culì 'e dipent juste dal fat 
che si trate di formazions sul stamp leterari talian; © 
il £ final ‘e je une zonte (epitesi) causade salacòr dal pe 
ricul di confondi chese' nons cu la tiarze persone pluràl 
dal perfet, che par antîc %e finive în «ir: cjalàr (cumò: 
a° ojalarin), rutàr, segnar. Dal arest, almanenì a Glenione 
si dis anojemò an glutîr (une glotude, p. t. un sorso). 
Qualchi parintit cun chesc' nons, mi pàr di cjatàle in 
tun'altre filze di sostantifs tiràz dal infinît, che in qual- 
chi sît si doprin anejemò: rajarili (p. L piagnisteo, un 
gran piangere), vosarili (cicaleccio), ridarili (risata col- 
Iettiva) e cet.. o ancje rajarîti, vosariti, urlariti, che pa- 
raressîn formiz cul zontà il sufîs «ili 0 iti a un vosdr, urlar, 
e cet.; e che in ogni mit a° mantegnin Pr dal infinît. 

Sul cont di chés altris spiegazione, 'o seueni nome dî 
che no mi convìnzin. Il sufis gjarmanie «har! al ven umît 
par solit a agjetife e al forme agjetife: 
comparis altri che în qualchi peraule viguude di pòc 
dal talian (testort, ghiart o gajari), La peraule bausar 
no è parintit cm «bugiardo >: no ven da bazsert, ma 
”e je formade su] stamp dai nons în -@r da «ariu che si 
riferissin a une profession, o custumanze o vizi, conte: 
modàr, senelîr, gosàr, zampar (p. t. mancino), e vie în- 
denant. 

La spiegazion dal Salvioni ‘e je cirude eul feralut 
€ no ù ne ponte ne pde: quar'che il Salvioni al met la len- 
glie su quistions furlanis, al tocje di 1a a plane: par colît 
al dis robis di cjapî cu lis muletis. Chè dal Pellis mi 
pîr che no sei lontane de mé impinion, gjavant il can- 
tìn de epitesi < fisiologiche ». E naneje la ultitue, ché 
ch'al puarte indenant il prof. de Leidi, no mi vi jù: al 
è fazil che ricuart e ricuardà a’ sein dirivazions tardis 
dal talian (une volte si diseve ravuardisi 0 rovardisi, e 
cumò la int ‘e dis pitost impensîsi): e nol è fazil di capî 
cemît che la finàl di une sole peraule (ricuart) e pue- 
di vigni sgambiade par un sufis, par ignoranze, massime 
se si pense che chese’ mons in «art a’ uelin di une szion 
in astrat, no partegnin al lengàz dal popul, ma, par tant 
che si sà, a chel dai studiàz, — a° epizzin di clitirum» — 
e sì pò scrupulà che vebin ancje savòr di scherz, parcè 
che si ju cjate par solit tes puisiis di Ermes di Colorét 
e di chel mataran ch'al è butàt in barzalete qualchi toc 
dal « Orlando Furioso >. 

p. BM 
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La nemica <AR8 BAU 


Chi veramente capì e soffrì i 
tristi annì che precedettero la se> 
conda guerra mondiale e, dopo 
la guerra, ehbe la suprema delu- 
sione di riconoscere ìn certa po- 
litica, in certa tecnica della men 
rogna, in certa confusione delle 
favelle il ripetersi identico quan- 
do non maggiormente perfezio» 
nato, degli stessi metodi non può 
certo trovare motivo di meravi. 
glia in quanto sta or succedendo 
€ non può, sentendo parlare di 
«aggressione » sud-coreana, non 
ricordare con rinnovato edegno la 
caggressione » di Ual-Ual 

Tuttavia, questa volta c'è qual 
osa di nuovo: le platoniche esan- 
rioni» del 1935, decretate con tr: 
sparente intenzione di non appli 
carle dalla Società delle Nazioni, 
mel 1950 sono diventate un inter 
vento deciso dell'ONU e l'aggres- 
sore è avvertito coi fatti che nes. 
«un altro atto del genere passerch- 
be impunito per amore di € appea- 
sement > e che nulla vale a capo. 
volgere la verità. Ormai tutti san- 
mo il significato delle accuse di 
«guerrafondai > che gli aggresso- 
ari lanciano alle loro vittime da 
Hitler e da Mussolini in poî; e 
nessuno può ingannare, neppure 
quella nuovissima e molto bizan- 
tina affermazione secondo la qua- 
le chi accorre în aiuto dell'aggre» 
dito compie cun atto ostile alla 
puce 3! 

La pace per Ja pace può essore 
quella del cimitero ma non certo 
fp degli nomini amanti della 

ibertà e veramente pacifici. 
Passato, insomnra, il tempo di 
Monaco quando îl « duce >, în ve- 
ste di colomba picassiana avanti 
lettera, si proclamava, proprio lui!, 
il campione della pace contro i 
«bellicisti » cecoslovacchi {rei di 
difendere la propria indipenden- 
2a e le proprie istituzioni) e quan- 
do, purtroppo, troppi Chamber. 
Iuîn gli credevano o fingevano di 
credergli sia pure per evitare <il 
pe; 

È così aî fatti si è risposto coì 
Yatti,e noî, proprio toi autonomisti, 
se, vome tutti gli uomini che non 
abbiano coscienza e cervello confe 
riti all'ammasso, ne abbiamo mo 
vo «i conforto © speranza, possia 
mo fare anche pltre considerazio 
ni che interessano ilirettamente il 
nostro problema. Sappiamo anche 
troppo che la suerte, vinta 0 per- 
duta, giusta o nov giusta. lungi 
dal risolvere le difficoltà econo 
miche che molte valte le servono 
di pretesto, le peggiora talvolta în 
modo irreparabile. E, quanto alle 
questioni sociali, serve soltanto, 
nei torbidi dopo-guerra, ai finì in: 
teressati di alcuni tribuni di pro- 
fessione, fabbricanti di agitazioni e 
fermenti tra le masse, proprio quan 
do le nazioni sconvolte dalla guer- 
ra meno che mai possono affron. 
tare seriamente costosissime rifor. 
me snciali. E passati i mesi c 
gli anni di cuforica esaltazione, e 
stanca l'opinione pubblica per gli 
eccessi e disordini a ripetizione, 
tutto ritorna, anche per un natu 
rale fenomeno di reazione, nell'ar- 
chivio dei ricordi. 

Lo stesso, e pegzio, arviene per 
le riforme costituzionali, in « 
democra 


























































porta în senerale nma decisa in- 
voluzione per la necessaria sospen- 
sione di alcune forme e garanzie 
democratiche. Perciò, finchè la 
guerra dura, si potrà tutt'al più 
trattore di più 0 metio ottimistiche 
< affrettate promesse governative. 

E nel dopoguerra avviene quan- 
to abbiamo riù detto per le altre 
xiforme. 


E°, dunque, la pace che occorre, 


un lungo periodo di' pace ed una 
pace che non sia neppure una dit- 
tatura od una oppressione totali- 
taria, poichè evidentemente non 
basta che un regime si ammanti 
delle più aBbaglianti denomina 
zioni. 

Dunque, non la guerra e non la 
pace tirannica e antieristiana che 
dittatori e totalitari e nazionalisti 
di ogni colore vogliono împorre 
con Îe loro guerre di aggressione. 

Insomma, non la tirannia, ne- 
mica di ogni riforma veramente 
democratica. 

La regione presuppone libertà, 
ogui libertà nell’ambito della leg- 
ge democraticamente e libcrame; 
te sancita. 

ETELREDO PASCOLO 











i : 
all'Arena «Italia» 

Siamo in grado di annunciare 
che tra le manifestazioni musicali 
dell’Estate Friulana all'Arena Ite- 
lia figurerà quest'anno în agosto 
la favola musicale friulana « Bar- 
be Basili»; parole della profasa 
Lea d'Orlandi e musica.di Ezio 
Vittorio. Essa verrà data sotto gli 
auspicî della Filologica. 

Elenco artistico di primo ordi- 
ne: soprano la Sticchî, tenore 
Fabbri, baritono Padovan, attori 
della Compagnia della Filologica 
e di quella di Martignacco, Coro 
di Portogruaro (50 elementi) di- 
retta dal m. De Marco, orchestra 
della < Benedetto Marcello ». 








La Lega Friulana di Calcio 


H comitato calcistico formato- 
si per la costituzione della Lega 
Friulana di calcio la în questi 
giorni inviato al Consiglio Fede- 
rale l'adesione di ci ta so 
cietà di calcio le quali chiedono 
ufficialmente che venga costitni- 
ta la Lega Friulana. E' questa 
una aspirazione che data da pa- 

anni ed è stata sempre av- 
versata da Trieste che gioca sul 
fattore politico. ll Commissario 
della Lega Giuliana di Trieste ha 
indetto, con lo approvazione del 
Consiglio Federale, l'assemblea 
straordinaria a Grado per il 30 
«. m. Natnralmente le Società friu- 
lane che hanno richiesto che la 
assemblea venga fatta a Udine 
mon vi parteciperanno, attendendo 
che, a norma di statuto venga in- 
detta l'assernblea di Udine. E' no- 
to che la F.1.G.C. invia ogni anno 
deì fondi alle Leghe le quali poi 
li distribuiscono alle società se 
condo il loro giudizio, non cioè 
a tutte in egual misura. 

Il Friuli non intende portar via 
nulla a Trieste ove potrebbe con- 
tinuare a funzionare la Lega Giu- 
liana per la società di Gorizia, 
‘Frieste e Monfalenne. esso chie 
de solo di non continuare a rap- 





prscentare un feudo calcistico di 
Trieste. Ma Trieste finora non sen- 
te da quell'orecchio. Questa volta 
però. dopo aver pazientato per 
tanti aunì, i friudani sono recisi 


a non mollare. 





Retorica magistrale 


Stratciamo dal € Manuale di Educa- 
zione popolare» (Guide per l'inse 
gnante della scuola popolare e deli: 
scuole speciali per adulti) prbblicato 
<a cura del Ministero della PI. Co 
mituto Cenirale per Fd Pop> que 
sta pagina «brutalmente vera» e la 
dedichiamo alla meditazione di tutti 
ii maestri, i quali potranno anche seri- 
verei le loro opinioni in merito. 


<O vaghe montanine  pasturelle 
— donde venite si leggiadre e belle 
con quel che segue; e da allora il re- 
pertorio dei Inoghi commi delle mez- 
za cultura itallana serba Immagine 
d'una campagna pastorellesea, colti- 
va le speranze € le Invidie duca vi 
ta campestre concepita come <otiam? 
oraziano e ingentilita, per sopramer- 
cato, di delicutezze preraffuelite. 

Chi ha mai preso sul serio le pa- 
gina di La Sruyère, che, con verismo 
antecipatore dî Zola e di Faulkner, di 
Caldwel, Steinbeck ed Hemingway, do 
serive una plebe rurale ridotta a vi 
vere allo stato animalesco? Le dime 
di corte giocavano a fare ln pastorel- 
ta, fingendo l'innocenza a tal segno 





L'ESITO DEL CONCORSO 


di composizioni corali friulane a Gorizia 


Domenica scorse, presso ii Conserra- 
torio di Musica Tomadini, per incari. 
00 di sAmis Farlans> di Gorizia, ì st 
guori maestri di musica Cozzarolo A- 
Gostino di Cividate, Lipizer Rodolfo 
di Gorizia è l'ezzà Pietro di Udine sì 
costitirono în Commissione per giu- 
dicare le compesizioni corali dei con- 
correnti. come da Lando di concorso 
del aprile na 

I puminati maestri che avdano ri. 
seruto il T us dal gruppo <Anis fur 
lans> una copi: clusenno delle 2s co- 
posizioni pervenute, © ciù al fine di 
un primo esame individuale, riuniti 
si in Commissione e tenuti presenti 
i criteri informativi del bando anzi 
detto, do ponderato esame 











1° cRtinidizino® coro a tre voci vi 
riti. motto «Fidando>: 


2) «Sot N cli de Furlanie», a quat- 
Uno van motto <Latin, sngue gentile» 

2.) der per il ‘terzo premio; as 
segnato ai due lavori 

21 <DI scultati» a quattro v.m, mot- 
to Mandi, ninive; 

DÌ eTI scoltavi> n fre e quattro vr. 
motto «Come une voltes, 

3). Di segnalare perchè degne di 
consideraziune le composizioni: 

a) <E is cianti> a tre vv. motto 
<A biele Furlanie». 

b) <Binidizions> a quattro vm. 
cai di beri>, 

Lu Commissione decidesa ancora 
dî nou aprire fe buste con i motti dei 
lavori premiati o segualati: il pie 
go, contenente tutte le buste di fut- 
ti i concorrenti. è stato restituito ad 
CAmis Furtans> che to aprirà prodla- 
mando i nemi dei vincitori nella or- 
muisì tradizionale serata di canto' co- 
rale friulano che verrà tesuta nel 
Prossimo agneto al Castello di Gori- 

















L'insegnamento della lingua materna nelle Valli Ladine 


Siamo lieti di rinortare da «Scuola 
Italiana Moderna. (1950 pag 225 e segg), 
alcuni brani di un articolo di 
ser sull'insegnamento del letino nelle 
scuole elementari delle Valli Gardenz 
© Badia (regione Trentino-Alto Adige). 
Sappiamo come e quanto anche nei 
nosira Friuli è profondamente sentita 
la vecessità. specie nelle prime ctessi 
dell'uso deîla lingua strumentale, pro- 
prio gi fini di un migliore e più facile 
dell'ituliano. E siamo al- 
ti che la lingua friulane 
debba. di per se stessa, essere valoriz- 
sata e difesa mediante l'insegnamento 
nelle scuole. 

Rileviamo, infine, che con {a risotu- 
zione dî questi problemi se ne rerrebbe 
qutomaticomente a risoirere un altro, 
pure tanto importante: quello di tn 
ruolo di insegnanti per le scuole del 
Friuli il quale, come bene e onaloga- 
mente osserva l’Aldosser per le sua La- 
dinia, assicurerebbe più facilmente e re- 
pidamente agli insegnanti friulani un 
pasto di ruolo nel propria Paese. 



















Con l’inizio dell'anno scolastico 1953 
49 il Ministero della P. 1. ha dato alla 
Ladinia (Valganiena @ Vatbadia) un 
ordinamento scolastico speciale per le 
seunie del gruppo emico ladino, 

Nelle scuole deî paesi di lingua tede- 
sca dell'Alto Adige Ia lingua d'insegna- 
mento è il tedesco, cioè Ia lingua ma- 
terna degli alunni € l'italiano viene in- 
segnato per tre ore settimanali nelle se- 
conde e terze e per sei ote settimanali 
dalla quarta în poi (a prima ha solo il 
tedesco). Il tedesco viene insegnato da 
maestri di lingua materna tedesca e 
Titatiano da insegnanti di lingua mater- 
© italiana, franne poche eccezioni. 

Nelle valli della Gardena e della Ba- 








diia invece la popolazione non è nè di 
lingua italiana né tedesca, ma ladina 
Per noi dunque ambedue le lingue suac- 
cennate sono forestiere ma è necessario 
imparare bene la prima come la seconda 
e vorrei dire usualmente bere, 

Noi siamo lac*ni e impariamo parite- 
ticamente l'italieno e il tedesco con u- 








tere il maggîor profitto possibile in tut- 
te due te lingue nelle nostre scuole. 1 


Ladini. dicono. :nparano la lingue con 
facilità e quelt- che si espramono così 
non hanno torio. 

È la via per imparare tanto l'italiano 
come il tedesco è il ladino che serve nel- 
le prime, nelle seconde e terze in modo 
speiale come lingue strumentale. 

Mi spiego: siccome noi ìnsegniamo a 
bambini di lineus materna ladina è 
tanto naturale che questa loro lingua 
materna venga usata come lingua d'in- 
troduzione. come controllo per osserva 
re se tutti hanno capito. Mettiamo il ca- 
50 che in seconda, per esempio, si parli 
del salotto. del tinello, della cucina ecc, 
l'insegnante lascia prima dire i bimbi in 
ladino ciò che sanno e gui tutti colla- 
borano. anche i più deficienti. Tutti 
*anno osservato, nè hanno difficoltà a 
parlare perchè parlano come a casa, 
Questa è la base poi da cui si parte per 
Vinsegnamento dell'italiano o del tede- 














to e mi sembra ottima tale metodo. Noi 
ricorriamo al ladino ogni volta che ne 
sentiamo il bisogno. Nella lettura fac- 
ciamo spiegare alle volte it contenuto 
in ladino per controllare se si è capito 
ecc. La mattina verranno a scuola e tac- 


conteranno alla maestra 0 2) maestro 
‘qualche novità in ladino, poi si parlerà 
della stessa cosa în italiano 6 tedesco. 

Dalla quarta in poi l'insegnamento 
delle gue lingue è sempre paritetico, il 
ladino viene usato meno ma sempre 
‘quando è necessario. 

Non vi è più tanto bisogno, ma quan- 
do necessita ed in modo speciale con 
gli alunni meno abili, si usa sempre an- 
cora il ladino come lingua strumentale. 
Dalta quarta în; poi vi è però în pro- 
gramma un'ora settimanale di insegna- 
mento del Jadino. Si insegna anche a 
leggere e serivere. 

E pure bello imparare a leggere nel- 
la lingua materna. Tutti gli anni esce 
fl calesario ladino in Valgardena e i 
bambini imparano a leggerlo. Molti 
gardenesi scrivono nel calendario qual- 
che articolo e perchè non dovrebbero 
anche “mparare i nostri piccoli a si 
vere in ladino? C'è chi in tedesco a iti- 
liano non ha mai scritto che delle Jet- 
tere fra gli adulti. In ladino invece so- 
no riusciti 2 scrivere cosette înteres- 
santi. 

Col tempo speriamo di es: 
nella possibilità di fare un libretto di 
lettura in ladino. 

Formann poi oggetto di îezione du- 
rante l'ora settimanale di ladino: lo stu- 
dio d'ambiente della valle c delle val 
li ladine, il Cantor Grigioni, la storia 
dei ladini, ciò che gli anterai ladini 
hanno fatto per noi. 

Non cè valle credo che abbia tanto 
lavorato per propagandare la vropria 
industria del legno, non ci saranno per- 
sone qui nei nostri dintorni che hanno 
tanto viaggiato per vender> i loro og- 
getti di legno, e viaggiato in lungo e lar. 
go per tufta TEuropa'quersio l'unico 

{Segue în quarta pegina) 














da rendersi innocenti per davvero, e 
la piccola borghesia: ‘le ha imitate 
A. 3 Vincenco de Paoli, ber la sua 0- 
stinazione nel sostenere che i poveri 
«i sono, el sono, e la loro miseria grì. 
da vendetta al cospetto di DIò, han- 
no dato del visionario, e perfino del 
sovversivo, Storture mentali, che non 
si sradicano tanto fucilmente, 

Ho essminato, quest'anno va libro 
i testo per le Scnole Elementari, Nel 
ie pagine di geografia dell'Italia, te 
ottimismo economista tocca 1 vertici 
dell'epopea, i cacumi del più infiamma 
to lirismo: l'Italia è il. giardino di 
Europa, traboccante di messì e di 
fiori. bonificata da clina a fondo, pere 
corsa da mietitori canori e da ven- 
demmiatrici {ncoronate di pampini; è 
il paese di Bengodi, che non bn mai 
uvato bisoguo d'importare rrano © 
grassi dall'estero; talma pamus fru- 
gum», figurarsi! l'ha detto Virgilio; 
e el'Istitato Centrale di Statistica», 
con le sue «aride cifre», i facela il 
piacere dî non venire n spoetizzare î 
nostri ragazzi. A suola ci sl va, în 
fatti, per poetizzare, per farsi sedun 
re dal finto, non per conoscere il vero. 
Un'idea sbagliata, purchè piacevole, è 
più educativa delle idee «chiare» che 
costituivano la fissazione del disuma- 
no Gartesto, 

Agghindinmo orsù a festa il suoto e 
4 cieli della mustra dutrin: se voglia 
mo insegnare l'amor patrio ai nostri 
scolari! 

Agli autori di tali amorose monzo- 
gue vorrel {mporre per castigo qua- 
ranta giorni dl monda del riso in Lo- 
mellina ; altri quaranta a trasportare 
la term e lo stallico, co la perla, su 
per 1 greppl dell'Appenvino Ligure; e 
un paio di settimane di mietitura sot- 
to la sferza del sole di Puglia con lo 
obbligo di mietero cantando, se il fia- 
to gli regge. Indi, li andere a fare 
i minatori a Gavorrano, affinchè, rid- 
drizzate Te foro idee sulle pincerolez: 
ze della vita rurale, considerino sotto 
nuovo aspetto anche la vita operaia. 

Mi rincresee tanto per Carducci, 
qui ln colpa è anche sua Le sue so- 
nantiî gunichiere e i suoi artieri ga- 
gliardi, îl sno mito dell'energia sod- 
disfatta e soddisfacente, trasmesso al- 
In forenleggiante banalità della pit- 
tura d'Pitore Tito e della senitura di 
Leonardo Bistolfi, hanno fornito fer- 
tile <humus> alla stilizzazione dello 
operaio în asperto di bonario, pensoso 
€ ben pascîuto energumeno. Immagini, 
la cuî piacevolezza stipera di gran luo 
ga la minaccevole tragicità del «Quar- 
to Stato» di Petizza da Volpedo. Lo 
ottimista ha staccato gli occhi da quel 
Torrîbile tela, dicendosi che, tutto 
sommato, Pelizza non era ni tomo 
normale, non vedeva Te cose per il giu- 
sto verso, tanto da esser finito suici- 
da. Pareva assai più piacevole, infatti 
immaginare che tutta la storia si con- 
clude. come nei eCuore> di De Amicis, 
con una stretta di mano fra il nobile 
siguore e îl rude lavoratore, 

E adesso figuriamoci lo stata d'ani 
mo d'una maestra che, dopo essere 
stata così ingannata nella formazione 
della sua visione della vita. è stata 
mandata a insegnare în ambiente &- 
peraio. tra i figliofetti dell'antentico 
proletariato... 5 


FAUSTO NL BONGIOANNI 





Friulani! 
date la vostra 
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Lonversazioni con i. lettori su questioni politiche, linguistiche, letterarie 


alt, onest, 
lavoradòr ! 


— ed invece dî mettere ini luce, 
come si meritano, le doti di labo- 
‘riosità, di risparmio, di sobrietà e 
di ospitalità del popolo friulano, 
il vostro Meni Parut va a cercare 
il pelo nell'uovo per avere un pre- 
‘testo di ‘scrivere insolenze contro 
‘tiitte le classi dei friulani; colpe 
uoli sopra tutto di non sapere il 
friulano come ché lo sa Iui.... 
NARDIN DE ROSSE 


Caro direttore, di a Nardin de 
Resse che tatte le regioni o pro- 
vineie-dell’universo e d'altri siti si 
‘attribuiscono generosamente le do- 
@ di laboriosità, di sobrietà, di o- 
spitalità ecc. ecc, Non c'è razza di 
cafoni, di imbroglioni e di fiacco- 
‘nî che non si proclamino saldi, 
onesti e lavoraori. Ora questi at- 
tributi possono avere un valore 
quando, vengono riconosciati con 
sincerità dagli estranei, non quan- 
do vengono asseriti dagli stessi sog- 
getti. Perciò ritengo più utile e o- 
Resto e intelligente parlare chiaro, 
denunciare le pecche della nostra 
gente, rilevare, quanto posso, gli 
aspetti ridicoli o riprovevoli dei 
corregionali, nella speranza di far 
Ai accorti e indurlì a emendarsene. 
€ se insisto sulla lingna, non'è a 
caso. Certo il non sapere 9 non 
volere parlar friulano non sarà e 
ticamente un peccato: ma è il sin- 
tomo inequivocnbile dî tutto un 
complesso di miseriuece: inco- 
scienza, debolezza spirituale, ser- 
vilismo, papagallismo, inconsisten- 
xa mentale, opportunismo, ece. ecc 
E” la spia sicura di quel male tan- 
to diffuso, per cui ci si vergogna 
di essere ‘quello che ci è, e si cerca 
di nascondersi sotto panni non no- 
stri; è l'indice del nostro gradua- 
le imbastardimento, della nostra 
decadenza morale, della nostra in- 
voltizione come popolo etnicamen- 
te distinto ed autonomo. Se a 
questa forma sottile di vigliacche. 
ida non si riesce a mettere un fre 
mo,-possiamo rinunciare ad ogni 
speranza di rinascita friulana. 

Nardîn de Rosse può cullarsi fin 
che vuole nella puerile retorica 
delle doti antoproclamate del po- 
polo friuliibo: la realtà è che in- 
sieme con l'uso della lingua tali 
dot vanno ogni giorno dileguando 
attraverso un lento ed invincibile 
Javorîo dî meridionalizzazione. 

MENI PARUT 


Polizia friulana 


«E insopportabile che ogni 
volta che si viene a Udine con un 
mucchio di faccende e di commis 
sioni da sbrigare, sì abbia da ri- 
schiare o da prendere una multa 
per capriccio dei vigili, Se sì è a 
destra vogliono che si vada a sini- 
stra, se si va a sinistra ti mandano 
a destra. Sulla bicicletta il fanale 
ci deve essere anche a mezzogior- 
ro, la moto o l'automobile non si 
sa dove lasciarla... Viva la li- 


bertà! 
PUTTI 

Ella ha torto marcio, caro ami 
co, di protestare contro î vi 
Se c'è un lamento da fare, è quel. 
lo che essi sono troppo pochi. Ri- 
fletta che quello è l'unico tra i 
corpi addetti alla tutela della cit- 
tadinanza e dell'ordine pubblico, 
che sia formato esclusivamente 
da friulani; e si comportano vera- 
mente da friulani, facendo nn ser. 
vizio impeccabile: con serietà, con 
cortesia, con moderazione. con im: 
parzialità, con la giusta e nce 
ria misura di severità: Tutti i 
friulani udinesi lo riconoscono e 
sono loro grati. Coloro che voglio 
no giustificare la stragrande mag- 
sioranza di elementi meridionali 
nei vari servizi di polizia, di fi- 
i nanza, ece. dicono che i friulani, 
© per troppa bonarietà o per 1 
| tezza © per:legami di ami: 
«i conoscenza col pubblicò; non 
sarebbero adatti a questi servizi; 
«i vagliono dei forestieri svelti, 






































attivi e disinteressati. Invece, ab- 
biamo nei vigili la prova palmare 
che i friulani sanno far rispettare 
leggi e regolamenti assaì meglio di 
qualsiasi altro; senza smaneerie, 
senza grottesche arîe di sovranità, 
senza esagerazioni o arbitrìî, sen- 
za stupide prepotenze © cattive 
maniere e senza venalità. Peccato 
che il Comune non sia în grado 
di provvedere anche nelle ore not- 
tune un po' di questo servizio, 
che costringa i beoni nostrani ed 
i varì Caruso meridionali a tene- 
re dentre î pelmonî i loro ragio- 
mamenti o' le loro esecuzioni te 
norili © baritonali. Probabilmen- 
te Lei è uno di quel baldi giova- 
notti di paese che ritenzino pro 
dezza l'infischiarsi di tutte le pre- 
scrizioni, il trasgredire i regola» 
€ il farla in barba ai tutori 
dell'ordine; e vengono proprio nel 
minestrone della città a far bella 
mostra di tale grulleria questo 
sarà forse uno dei caratteri della 
vivacità italiana, ma è del tutto e- 
stranea e ripugnante all'indole po- 
sata dei friulani. Le auguriamo 
qualche bella contravvenzione, che 
giovi a calmare î suoi eroîci bol- 
lo se questa non bastasse, un 
incidentino stradale con qualche 
leggera ammaccatura di ossa e con 
una buona dose di tremarella, Co- 
sì imparerebbe ad apprezzare il 
servizio di vigilanza urbana. 


Cognomi friul»nî 


tando a quello che Lei dice 
ca. 12-13 di «Petrie dal Friul») dei 
cognomi slavi italianizzati, tutto il 
Friulì è pieno di gente vigliacca 
e rinnegota. Perchè come quelli dî 
noi sloveni che, accettando un fatto 
compiuto da secoli ed ormai defi- 
nitiro, abbiamo corretto il cogno- 
me sopprimendo (per molte ra- 
gìoni pratiche, che forse a Lei 
sfuggono) la finale patronimica in 





























= 0 în «g 0 in -gh, così quasi tutti - 


voi, friulani, avete adottato nei co- 
gnomi la finale italiana în «i o în 
“0. Cosicchè, se sì tolgono pachi ca- 

i, come per es. Spessòt, Blancut, 
Minin. tutti gli altrî cognomi sono 
italianizzati, esattamente come i 
nostri Vidossi è Pinausi o Marus- 
si 0 Bumbi. Perchè ri fate chiama. 











re, voi friulani, Buiatti 0 Marcuz- 
zi 0 Grinovero © Paiero anzichè 
Buiat o Marcuò o Griînauer o 
Bauer? Non è anche questo un rin- 
negare la vostra friulanità o la vo- 
stra origine germanica?.... 

V.B. 


La: sun obbiezione era prevedi- 
bile e la risposta è facile, Non sia- 
mo stati noi, friulanì viventi, a vo- 
lere e a chiedere l'adattamento î- 
talîano deì nostrì cognomi. Senza 
addentrarci nella complicata que- 
stione dell'origine del cognome, 
ricorderemo soltanto che antica. 
mente j notai neì loro atti e docu. 
mentì latinì usarono individuare 
le persone facendo seguire al loro 
nome il nome (o nomignelo) del 
padre latinizzato in caso genitivo: 
Leonardus Marcucîî, Nicolaus Ram 
pulini, Petrus Cumini; epesso que- 
sto genitivo si trasmise intatto an- 
che aì discendenti e divenne co- 











Îîano i-ani, «lli, «etti, «ini, oniì 
Questi non sono cognomi italia. 
nizzati, ma semmai latinizzati, di 
solito anteriormente all'introduzio- 


ne della lingua italiana în Friuli 
Poi sono arrivati i padroni dì Ve- 
nezia a fare il resto, cioè ad intro- 
dure il costume di adattare nomi 
€ soprannomi al loro linguaggo: il 
che fecero anche coi toponivii. 
Ciò naturalmente non chbe, allo. 
ra. nè scopo nè significato politi 
co. Attualmente i nostri cognomi 
sono come sono, da secoli; così li 
portarona.i nostri padri e ce li tra- 
smisero: volerli modificare e ri- 
portare alla loro forma friulana, 
oggi. non potrebbe non avere un 
significato polemico che è fuori 
delle nostre intenzioni. Del resto 
questi cognomi, aì friulani, ser 
vono soltanto per gli usi d'ufficio: 
quasi tutti noi abbiamo nn secon- 
do cognome ilo chiamano ciopran- 
nome»ì col quale ci distingui: 

e ci chiamiamo tra noi, e questo è 
sempre friulano; forse per questo 
non sentiamo il bisozno di modifi- 
care il cognome burocratico. 



























L'insegnamento della lingua materna 
nelle Valli Ladine 


(seguito dalta terza pagina) 


mezzo di comunicazione erano £ cavalli 
di S. Francesco! In più portavano con 
loro î giocattoli su un gerla, in ladino 
detta «fiertla.. Quanti di loro sono poi 
rimasti all'estero ed oggizi sì trovano 
ancora colà i loro discendenti! 

Sì cerca di rintracciare oerole smar- 
vite: quante parole sono aniate perdu- 
te! Si cerca di tener desto rel piccolo 
ladino il sentimento d'amcre @ di ri- 
spetto per la linzua cd N r.lclore, ecc. 

Con ciò nessuno intende trascurare 
gli altri grompì cnici ma cispira nel 
bambino que? senso di fracellanza, che 
veramente giù esiste, di trattare tutti 
bene essendo tutti fratelli. Ogni tanto 
quelch maestro prepara us program- 
mino, îuori anche dell’orar’c scorastico, 
in ladino, perchè sia tramnesso durante 
31 quarto d'ora dolla trasmissione dedi- 













i e futti a casa sono 
nella radio la voce 


chiezere da quelcuno: ma 
come è possibile ver due lingue d'in- 
segnamionto, l'italono e il tedesco? 
‘Per roi orma: è una cosa naturalis- 
sima -erte matzrie, per escmpin. ven- 


due Ting» e talvolta 
conti sono ‘sempre gli stessi. 
questione dei termni tecnici 
Si lascia pure una certa iniziztiva al- 
Tinse manie ed ura certa elesticità nel 
Tinsegnamento. di modo ch: nella Iin- 
în cui la classe è più debole ja seo- 
ia più curata. 
E nelle prime? Gli alunni vengono a 











scuola col patrivicnio lin tistito ma- 
terno. it grando maggioranza conosce 
solo il ladino. Alcuni genitori ladini 
parlano a casa tedesco con i loro fl 
glioli Anche nell'asilo sì impara oltre 
all'italiano anche un po' di tedesco. Ma 
questa non è la maggioranza. L'asilo è 
frequentato in genere solo dagli atunni 
più vicini. Le maestre aceolgono queste 
reciute della scuola con la lingua della 
smamma. ma poi incominciano subito a 





parlare anche italiano. Dunque la lin-" 


gua d'insegnamento è l'itoliena usando 
la lingua ladina, materna, come linzua 
strumentale. Usa nelle prime settimane 
ed i primi mesi di scuola l'alfabetiere 
ladino ed un sillabario ladino, con tan- 
ti disegni, che anzitutto formano argo- 
mento per discutere € poi attraverso 
questo sillabario simparsno a leggere 
Te prime parole Nen suno parole nuove. 
sono parole che hanno già sentite 2 casa, 
interessano la scolaresca e non presen: 
tano difficoltà per la spiegazione: le co- 
noscono già e perciò vi possono essere 
concentrati tutti gli sforzi per l'inse- 
snamento della Jettura. 

Nell'anno scolastico in corso abbiamo 
usato la fible (sillabario) fino alle va- 
canze natalizie e dopo Ie vacanze nata- 
Hizie usammo un libro scelto dalle mae- 
stre stesse: il lîbro di Mario Mazza per 
Ia prima classe intitolato -Gioja.. Nelle 
prime si fa anche un'ora giornaliera di 
conversazione in lingua tedesca. 

T' lettore certamente dirà: Quali in- 
segnanti insegneranzo in Valgardena e 
Val Badia? Insegnano insegnanti delle 
stesse valiî, insegnanti Isdini. Il ladino 
già per iatura impara facilmente le lin- 
gue e difatti gli insegnanti che qui inse- 
Enano conoscono bene l'italiano e il te- 
desco. La maggior parte di questi in- 
segnanti giovani è uscita dalla scuola 
magistrale di Merano in cui 12 lingua 
principale è îl tedesco, ma s’insegna an- 
che l'italiano. 

(Cè pure il ruolo per le scuole della 
Ladinia e solo quelli che conoscono il 
ladîno potranno attenere un posto di 
quolo per la Ladinio. Questo è un van- 











taggio non piccolo per i nostri insegnan. 
ti Tutfi sono sicuri dì trovare un gior- 
no nelle loro valli un posto di ruolo 
mentre altri insegnanti cile volte sono. 
costrettì ad escettore un posto qualsiasi 
per ti gran numero di concorrenti ed 
il numero esiguo di posti în rapporto 
ci concorrenti * 
evo: berò aggiungere ‘che insegnate 
in due lingue è più faticoso, richiede 
una maggior -pireparazione che'a ‘inse 
gnare solo în una Lingua. Ne sono però 
compensanti dal fatto che la maggior 


parte degli insegnanti è a casa toro 0 
nelle vicinanze. 





V. ALDOSSER 





Furlanie, paîs 
di miserie ? 


(seguît de 1. pagine) 

die. Cence contà la montagne che 
spiete di jessi rimborcade e siste 
made (e liberade des tassîs). Cent 
e cinquante Cumone de Furlanie 0° 
son, ce pòc ce trop, interessìz in 
chese’ lavàra; un dusinte mil abi 
tanz, in plui di chei che son ocu- 
pîz iù dì di uè, a’ cjataressin il 
miez di vivi tes campagnis, cence 
la pal mont e cence ingolfi 
zitàz e barufîsi par un fregul di 
lavòr tes fabrichis. 

Ma al è anejemò alcaltri di di. 
che lis statistichis no disin. 11 Pre: 
sident dai Sorestanz, De Gasperi, 
fevelant tal salon dal Parlament 
Furlan, za un més, al menzionà che 
al esist aneje un « Mezzogiorno 
Settentrionale ». Lassant di ban- 
de la contradizion, si pò fà a ment 
che l'espression ‘e je far di squa- 
re, parcè che la miserie di cassù 
“e je ben diferente de miserie di 
lajù. Chè di lajà %e dipent de eja- 
tive distribuzion de proprietàt, dai 
sistemis di Javorazion primitifs, 
de sflacje universal: 'e dipent, dun- 
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‘je, prin di‘dut dsi umigni e par 
sanàle in biline bart, no covèntin 


tant ì carantans come che covèn- 


tin legnadis ai latifondise', ai pro- 
prietaris, ai barons, ai sflnejons di 
ogni fate: %e covèntin provedimenz. 
di lex: coragjòs e sapienz.. Cussì di 
nò, invezzi, de miserie no son lcol-. 
pe'ne paroris ne sétans: *e je colpe 
ta tiare e lis aghis, La grande pro 
prietàt *e je rare e, par dî la ve- 
retàt, %e je sfrutade fintremai ch'al 
è pussibil sfrutàle cui miez di un: 
privàt; e i furlane no sparàgnin 
ne «aghe di vite » ne < ueli di co- 
medon ». Par unî lis lîr fuorzig,, 
proprietaris e Cumons e àn for- 
mit Consorzios di honifiche e di 
irigazion, e cussì ‘e àn fat dut ce- 
che al iere di podè fà, Ma lis opa. 
ris in grant, che covèntin par fi- 
sanà dibot quatricentmil «j maps, a” 
son fur des pussibilitàz dai privàz. 
€ daì cumons e de provinzie. La 
Lombardie "e a vude la disgrazie 
di vivi sot la tiranîe di Marie Te- 
resie che la ridusì come un zar- 
dinz il Friù al è vude par paste 
tre secm, la furtune di stà sot la 
dominazion înluminade de Sere 
nissime, che j sunà fin lultime 
gote di sane, e la lassà tes cundi- 
zions da l'etàt di miez. "E je mio” 
aneje ore che un guviàr no sì co) 
tenti di domandanus sane per eda 
ueris e hez pes sòs cassis, ma che 
Situpensi di dànus i miez par fà 
ce che fàr di chenti, al è stàt fat 
dopo mai! 
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Jacum 





Il plui gant assortiment 
di porcelanis, véris e creps. 
Dut ce ch'al covente in tune cjase 
tant sclete che di siòrs. 
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